
ORGANIZACION CONSULTIVA 

MARITIMA INTERGUBERNAMENT AL 

4 

LA ASAMBLEA, 

OCMI 

RESOLUCION A.358(IX) 

aprobada el 14 de noviembre de 1975 

ENMIENDAS A !A CONVENCION CONSTITUTIVA DE LA OCMI 

CONSIDERflNDO que la Convención relativa a la Organización Consultiva Marí­

tima Intergubernamental fu� aprobada en marzo de 1948 y que entró en vigor en 

marzo d¿ 1958, 

CONSIDERANDO con satisfacci6n el aumento experimentado en el número de 

Miembros d� la Organización, así corno los importantes cambios producidos en tl 

programa de trabajo de ésta y en los mátodos necesarios para tjccutar es� 

programa, 

CONSIDEMNDO las trunicndas a la Convención que en distintos momontos so r.an 

aprobado a fin d<:: conseguir qui; los órganos principalus di:! la Organización t<::ngan 

un caráct�r más representativo de lu totalidad d� los Miembros de ésta y garan­

tizar quv la rbpres<::ntaci6n de los Estados Miembros en el Consejo sea equitativa 

d<::sdc �1 punto de vista g�ográfico, 

CONSIDERANDO sin embargo qu�, transcurridos 27 a�os, es necesario revisar 

la Conv�nción en todo su alcance, ttniendo �n cuenta el modo en que la Orga­

nización ha llevado a cabo su labor, 

CONSIDERANDO su R�solución A.317(ES.V), por la que decidió reunir a un 

Grupo Especial de Trabajo, abierto a todos los Gobiernos Miembros y cuyo mandato 

era estudiar propuestas relativas a énmiendas a la Convención constitutiva de 

la OCMI, pres�ntadas por el Gobi&rno de Francia, las observacion<::s hechas 

durante el quintó periodo de s�siones extraordinario d� la Asamblea y cualos­

qui�ra otras propuestas quo se pudi�s�n presentar para �nmendar la Convención 

constitutiva d� la OCMI, 
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CONSIIERANOO el informL del Grupo Especial d0 Trabajo, incluidas las reco­

mendAciones de Gste aceren de las propuestas de �nmit.nda a lo. Cunvención c�nsti­

tutiva de la OCMI, 

CONSIDERANOO qub �n su n0veno p0riodo de s�siones ordinario, celebrado en 

Londres del 3 al 14 de noViémbrc de 1975, o.prvbó Lnmicndus a la Convenci6n r&la­

tiva a la Organización Consultiva Marítima Intergubwrnamt.ntal, los textos d� 

las cuales figuran en el Anexo de la presente Resolución, consistentes en: 

a) t.nmi,mdas o. los flrtículos 1, 3, 12, 16, 22, 24, 25, 26, 27, 29, 30,

33, 34, 38, 39, 42, 43, 52 y 55;

b) la. adición de un nuev0 Artículo 32 a la Part.-: VII;

e) la adiciJn de nu�vas Partos VIII y IX, cJnstituidus por los Artículos 33

a 37 y 38 a 42;

d) la nu1c:va numeración qu,:;; en consecuencia ha.y qub introducir y quc,;

at\�cta desde la Parte: VIII hasta la XVII;

e) la nu�va numtraci6n qu� Ln consecu�ncia hay qµe dar a los Artículos

que van del 33 al 63;

f) l0s cambios que en conso:;;cuencia afGctan a las referencias htchas &n

los Artículos 6, 7, 8 y 9, y en los Artículus 53, 54, 56, 58, 59 y 60,

de nuLva numeraciJn;

g) �l cambio de título d� la Convención,

SOLICITA al s�cretario General de la Organización qub deposit� las �nmiendas 

apr�badas ante tl Sbcretario Gen�ral a� las Naciones Unidas, de conformidad con 

lo dispue:sto �n Ll Artículo 53 de la Convención constitutiva do la OCMI, y que 

se haga car30 dL las declaraciones e instrumentos de aceptación pertinentes, de 

conformidad con lo dispucstu en el /\rtículo 54, 

INVITA a los G�biernos Miembros a que ac�pten cada una de las enmiendas a 

la mayor brt.vedad posible, tras haber recibido del Secretario G�neral d� las 

Naciones Unidas sendas copias de aquéllas, enviandu el oportuno instrumento de 

aceptación al Secretario General. 

.. 

.1 
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KNEXO 

ENMIEND.".S ;. LA CONVEHCION RELf,TIVA A U. 

ORGANIZACION CONSULTIV/\ WJUTIMA INTERGUBERNf.MENTl\L 

Título <le la Convención 

El título actual de la Convención queda sustituido por el siguiente: 

CONVEl'WION CONSTI'IUTIVf, DE IJ1. ORGANIZ:.CION MA.RITIMA INTERNACIONJ\L

Artículo 1 

El texto actual del �árrafo a) queda sustituido por el siguiente: 

Las finalidades de la Organización son: 

a) Establecer un sistema de colaboración entre los Gobiernos en materia de

reglamentación y prácticas gubernamentales relativas a cuestiones técnicas

de toda índole concernientes a la navegación comercial internacional,

fomentar la adopción Beneral de normas tan elevadas como sea posible

respecto de la segurida<l marítima, eficiencia de la navegación y

prevención y contención de la contaminación del mar ocasionada pur los

buques y ocuparse de las cuestiones Jurídicas relacionadas con las fina­

lidades enunciadas en el presente Artículo.

f,rtículo 3 

El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

Con el propósito de alcanzar las finalidades enunciadas en la Parte I, la 

Organización: 

a) a reserva de lo dispuesto en el Artículo 4, considerará y formulará

recomendaciones respecto de las cuestiones vinculadas a los párrafos a),

b) y c) del Artículo 1 que puedan serle sometidas por los Miembros, por

cualquier institución u organismo especializado de las Naciones Unidas 

b) 

o por cualquier otra or8anizaci6n intergubernamcntal, así como respecto

de los asuntos que puedan ser sometidos a su consideración en virtud 

de lo dispuesto en el Artículo 1 d); 

preparará proyectos de convenios, acuerdos u otros instrumentos 

apropiados, recomendará éstos a los Gobiernos y a las organizaciones 

intervrubernamentales y convocar� las conferencias que estime necesarias; 
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c) establecerá un sistema de consultas entre los Miembros y de inter­

cambio de información entre los Gobiernos;

d) desempeñará las funciones que surjan en relación con los párrafos a),

b) y c) del presente Artículo, especialmente las que le sean asig-·

nadas en virtud de instrumentos internacionales relacionados con

cuestiones marítimas.

Artículo 12 

El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

Organos 

I.a Organización estará constituida por una Asamblea, un Consejo, un Comit� 

de Seguridad M:trítima, un Comité Jurídico, un Comité de Protección del Medio 

Marino y los órganos auxiliares que la Organización Juzgue necesario crear en 

cualquier momento, y una Secretaría. 

Artículo 16 

El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

Las funciones de la Asamblea serán: 

a) Elegir entre sus Miembros, con exclusión de los Miembros asociados,

en cada reunión ordinaria, un Presidente y dos Vicepresidentes que

permanecerán �n funciones hasta el siguiente periodo de sesiones

ordinario.

b) Establecer su propio reglamento a excepción de lo previsto en otra

forma. en la presento Convención.

c) Constituir los órganos auxiliares temporarios o, si el Consejo lo

recomienda, los permanentes que juzgue necesarios.

d) Elegir los Miembros que han de estar representados en el Consejo,

de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 18.

e) Hacerse cargo de los Informes del Consejo y examinarlos, y resolver

todo asunto que le haya sido remitido por el Consejo.

f) Aprobar el programa de trabajo de la Organización.

g) Votar el presupuesto y establecer las medidas de orden financiero de

la Organización de acuerdo con lo dispuesto en la Parte XI.
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Revisar los castos y nprJbar las cuentas de la Or�anizaci0n. 

Dcsornpeñar las funciones pro,ias d� la OrGanización a CJndiciJn, no 

ubstante, de que las cuestiones relacionacas con lus apartados a) Y b) 

del Artículu 3 secn s,mctidas por la �samblca a la consideración cel 

Consejo �raque éste formule las recom0ndaciones � prepare los instru­

mentos adecuatlos; a condición, además, <le que cualesquiera recomenda­

ciones o instrumentos sometidos por el Consejo a la consideración de 

la Asamblea y no aceptados por ésta sean remitidos de nuevo al 

Consejo a fines de estudio ulterior, con las vbscrvaciones que la 

1'1samblaa pueda haber hecho. 

j) Recomendar a los Miembros la adopción le reclamentaciones y direc­

trices relativas a la seeuriclad marítima y a la �rcvenci6n y cuntención

de la contaminación del mar ocasionada por los buques, o de las

enmiendas a tales reelamentaciones y directrices que le hayan sidJ

_>rcsentad.as

k) Decidir respecto de la convocación de to<la Con�erencia internacional

o de la adopción <le cualquier otro procedimiento icQneo para la

aprobación ce convenios internacionales o de enmiendas n cual8s­

quiera convenios internacionales que hayan sido preparadas por el 

Comité ue Se3W'idad Marítima, el Cvmité Jurídico, el Comité de Prutec­

ción tlel Medio �'b.rino u otros ór�anos de la Organización. 

1) Remitir al Cunsejo, para que éste lns examine o decida acerca de

ellas, touas las cuestiunes qu� sean competencia de la Orüanizaci0n,

con la salveda.u Je la función relativa a la furmulación de rccumen­

daciones, estipulada en el párrafo j) del presente Artículo, que no

p�drá ser deleGaua.

,;rtículo 22 

1) Se introduce un nuevo párrafo a), cuyo texto es el siúuiente:

a) El consejo estudiará los proyectos de pro¿rama ce trabajo y de presupuesto

preparados ;>;>r el Secretario General considcran:l� las ;;,ropuestas del Comité de 

Se¡_;uridad Marítima, el Comité Jurídico, ol Comité de Protección del Mt:ldio 

Marino y otros órGanos de la OrGanización y, teniendo éstas presentes, esta­

blecerá y someterá a consideración de la , .samblea el pr��;rama de trabajo y el 
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presupuesto dt:: la Or�anización, habida cuenta d(;: l.;s intereses cenerales y 

las prioridades de la Organización. 

ii) El nc�ual párrafo a) se cünvierte en )árrafo b) y su texto pasa a ser

el si¡suiente:

b) El Consejo se hará careo de los informes, pro�uestas y recomendaciones d€l

Comité de Sefsuridad Maríti�a, el Comité Jurídico, el Comité de Prutecci6n del 

Medi0 Marino y otros 6rcanos de la Organización, y lus transmitirán la �samblca, 

o, si ósta no está reunida, a los Miembros, a fines do información juntamontc 

con sus observacümes y recomendaciones. 

iii) El actual párrafo b) se convierte en párrafo c) y su texto �asa a ser

el si�ui<:mte:

c) Las cuostiones regidas por los Artículos 29, 34 y 39 no serán estudiadas

por el Consejo hasta conocer la opinión del Comité ue Sc�uridad Marítima, el 

Comité Juríw.co o el Comité de Protección del Medio Marino, según proceda. 

J.rtículo 24 

El texto actual queda sustituido �)or el sii;uionte: 

En cada �eri�do de sesiones ordinario el Consejo presentará a la Asamblea 

un informe relativo a la labor efectuada por la Or�anización desde la cele­

bración del prece�ente periodo de sesiones ordinario de la �samblea. 

Artículo 25 

El texto actual queda sustituido por el sióuientc: 

El Consejo someterá o la consid�ración ue la hSambl�o. los estados de 

cuuntas <l� la OrJanización, Juntamcnt� con sus propias observaciones y reco­

mendaciones. 

t,rtículo 26 

1) El texto actual lleva ahora la desicnación de párrafo a) y la Parte

o. que allí se hace referencia qu<::cla converticla en Pt,RTE XIV.

ii) Se introduce un nuevo párrafo b), cuyo texto es el si�uiente:

b) Teniendo present�s las disposiciones de la Partb XIV y las relaciones

que con otras entidades mantengan los correspondientes Comités en virtud de 

,, 

.. 

., 
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LJ dispuesto en los .:.rtículus 29, 34 y 39, cm c.l ticm,)O que medie entre periodos 

de sesiones ordinarios d� la ,\sarnblea el Consejo se enco.r.;ará de atender las 

relaciones con las demás �r�anizacionos. 

Artículo 27 

El texto actual queda sustituido )Jr el SiL"Uiente: 

En el tiempo que medie entre periodos de sesiones ordinarios de la Asamblea 

el Consejo desempeñará todas las funciones de lo. Orwanización, salvo la de 

formular recomendaciones en virtud de lo dispuesto en el J\rtículo 16 j). De 

modo especial, el �onsejo coordinará las actividades do los ór�anos de la Or�a­

nizo.ción, y, en el �r��rama de �rabajo, �odrá introducir los ajustes que sean 

estrictament0 necesarios ¿ara �arantizar una eficiente actuación de la 

Or...;anizo.ción. 

t1rtículo 29 

El texto actual queda sustituido por el si...::uicnte: 

a) El Cornit6 de Se�"Uridac Marítima examinará todas las cuestiones que sean

competencia de la Or�anización en relación con ayudas a la naveeación, cons­

trucción y equipo de buques, dotación desde un punto de vista de sesuriclnd, 

rc...:;las destinadas a evitar abordajes, ma.nipulo.ción de car,.:as peli;srosas, proce­

dimientos y prescripciones en relación cün la se0uridad marítima., información 

hi<lro0ráfica, c.1.arios y recistros do navecación, investiGaciones acerca de 

siniestros marítimos, salvamento de bienes y personas, y toda otra cuestión 

que. afcct� directamente a la seL"Ul'idad marítima. 

b) El Comité de Se.._.ruricad Mo.l'ítima establecerá el sistema necesario po.ra

cum�lir las misiones que le asi..;nen la presente Convención, la r.sam1.:>lea o el 

Consejo o que, dentro de lo estipulado en el presente Artículo, puedan serl� 

encomendadas �or aplicación directa de cualquier instrumento internacional o en 

virtud de lo dispuesto en éste, y que puedlln ser aceptadas por la OrGanización. 

e) Teniendo presentes las disposicionc.s del Hrtículo 26, t.:l Comité de Se�-uridad

�.:arítimn, a ?etición del Consejo, u si se consid�ra que esto redunda en bene­

ficio tle su propia labor, mantendrá con otras entidades la estrecha relación 

c;uc puedo. promover los objetivos de la Ori:;o.nización. 
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El texto actual queda sustituidu µor el siGUiente 

El Comité de SeL-uridad Marítima. someterá a la consideración del Consejo: 

a) Propuestas de reGlamentaciones de la se
0
-uridad o de enmiendas a esas reula­

mentaciones, que el Comité haya pre:)arado.

b) Recomendaciones y directrices que el Comité haya preparado,

c) Un informe acerca de la labor desarrollada por el Comité desde la ccl�­

bración del precedente periodo de sesiones del Consejo.

Nuevo Articulo 32 

Al final de la PARTE VII se añade un nuevo J\rtículo 32, cuyo texto es el 

Si!.:,""Uiente: 

No obstante lo que en contrario pueda fieurar en la presente Convenci6n, 

pero con sujeción a lo dispuesto en el Artículo 28, el Comité de Se0-uridad 

Marítima se ajustará, en el ejercicio <le las funciones que le hayan sicb confe­

ridas por aplicación directa <l& cualquier convenio internacional u de otro 

instrumento, o en virtud de lo dispuesto en éstos, a las pertinentes d1s�o­

sici0nes del convenio o instrumento de que se trate, esµecialmonte respecto de 

las rc0las que rijan el proco<limicnto aplicable. 

Nuevas Partes VIII y IX 

a final de la actual PARTE VII se añaden las nuevas PARTES VIII y IX, 

cuyos textos son respectivamente los si
v
uicntes: 

p;.rtTE VIII - COMITE JURIDICO 

El Comité JuriQico estará inte�rado 1)0r todos l�s �licrnbros. 

Jl,rtículo 34 

a) El Comité Jurídico examinará tJc!as las cuestiones de orcen jurídico que

sean com�etencia de la Oraanización.

b) El Comité Jurídico tomará las medidas necesarias ¿ara cumplir lns misiones

que le asi�nen la presento Cvnvención, la Asamblea o el Consejo, o las que,

dentro de lo estipulado en el ?resente Art�culo, puedan serle encomendadas ��r

.. 
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a)licación directa de cualqui�r instrument0 internacional o en virtutl de lo

dispuesto en éste, y que �ucdan ser aceJtadas �or la 0-cGanización. 

e) Teniendo presentes las disposiciones del t.rtículo 26, el Comité Jurídico,

a �ctici6n del Cons�jo, o si considera que esto redunda en beneficio de su pro,in 

labor, mantendrá con otras entidades la estrecha r0laci6n que pueda promover 

los objetivos de la Or�anizaciJn. 

,;rtículo 35 

El C0mité Jurídico someterá a la consideración del Consejo: 

a) proyectus d� cunvenios internacionales y de las enmiendas a clichus

convenios que el Comité haya podido p�e.,)8.rar;

b) un informe acerca de la labor efectuada por el Comité desde la cele­

bración del �reccdente periodo de sesi0nes del Consejo.

Artículo 36 

El Cumité Jurídico se reunirá por lo menos una vez al año. Ele�irá a su 

propia m�sa anualmente y adoptará su �ropio Rczlamento interior. 

Artículu 37 

No obstante lo que en contrario pueda fi(5U.I'ar en la �rcsente Convención, 

pero con sujeción a lv clispucsto en el hrtículo 33, ul Comité Jurídico se 

ajustará en el ejercicio de las funciones que le hayan sido conf�riJas por 

aplicación cirectn de cualquier convenio internacional o de otro instrumento, 

u en virtu� de lo dispuesto en ést0s, a las pertinentes dis�osiciones del 

convonio o instrumento de que se trate, especialmente res�ccto de las reslas 

que rijan el procodimiento a�licable 

Pf,RTE IX - COMITE DE ?HOTECCION DEL MEDIO Mi'Jlmo 

Artículo 38 

El Comité de Protección del Medio Marino estará inteerado por todos los 

Miembros. 

Artícul.::> 39 

El Comit6 ee Protección del Medio Marino ex.aminará toda cuosti6n que séa 

competencia de la Or�a.nizaci6n res�ecto dP. la prevención y contención de la 
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contaminación tl�l mar ocasionntln por los buques y de modo especial: 

a) desempeftará las funciones que a la Orsanización le hayan sido o puedan

serle conferidas por aplicación directa de convenios internacionales

relativos a la prevención y contención tle la contaminación del mar

ocasionada por los buques, sobre todo res�ecto de la aprobación y

modificación de r�clas u otras disposiciones, de conformidad con lo

<lis�uesto en esos convenios;

b) estudiará las medidas que sean apropiad.as para facilitar el cumpli­

miento obligatorio de los convenios a que se hace referencia en el

�recedente párrafo a);

c) <lisponcrá lo necesario para la obtención de inforr!lllción científica,

técnica y práctica c!e cuD.lquier utro orden acerca de la pr0vención

y c�ntención de la contaminación del mar ocasionada �or los buques,

a fines tle difusión entre los Estados, especialmente los do los países

en desarrollo y, en los casos procctlentos, formular recomendacion�s y

preparar directrices;

e) promvverá la cooperación con or�a.nizaciones re�ionales que se ocupen

de la prevención y contención de la contaminación del mar ocasionada

por los buques, ten.iendo presentes las dis�osiciones del P.rtículo 26;

e) examinará todas las demás cuestiones que competan a la Or0anización y

tomará al respecto medidas que contribuyan a la prevención y conten­

ción de la contaminación del mar ocusionnda por los buques, entro ellas

la cooperación con otras orcanizacioncs internacionales acerco. de

cuestiones relativas al medio ambiente, teniendo presentes las dispo­

siciones <lel Artículo 26.

J\rtículo 40 

El Comité de Protección del Medio Marino someterá a la consiueración d�l 

Consejo: 

o.) ,:>repuestas de re:_slas t)ara la prevención y contención de la contami­

nación del mar ocasionada por buques, y las enmiendas a dichas reGlas 

que el Comité haya preparado; 

b) recomendaciones y directrices que el Comité haya preparado;
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c) un infor¡nc acerca (:e la labor que el Comité haya efectuado desde la

celebración del precedente periodo de sesiones del Consejo.

Artículo 41 

El Comité de Protección del Medio M'lrino se reunirá Jor lo menos una vez 

nl nño. Elesirá a su propia mesa y adoptará su propio Re...;lamento interior. 

Artículo 42 

No obstante lo que en contrario pueda figurar en la presente Convención, 

pero con sujeción a 1� dispuesto en el Artículo 38, el Comité de Protección 

del Medio Marino se ajustará, en el ejercicio de las funciones que le hayan sido 

cunferic!o.s �or a�licación directa de cualquier convenio internacional o de 

otro instrum�nto o en virtud de lo dispuesto en éstos, a las �ertinentes cliSiJO­

sicioncs del convenio e instrumento de que se trate, especialmente respecto de 

las roelas que rijan el procedimient� aplicable. 

Varía en cons�cuencia la numeración de las actuales PAR'IES VIII a XVII, 

que Jasan a ser las PARTES X a XIX. 

Varía en consecuencia la numeración ele los Artículos 33 a 63, que pasan 

a ser los Artículos 43 a 73. 

Artículo 33 (ahora t\rtículo 43) 

El texto actual queda sustituidu por el si�-uient�: 

La Secretaría estará intccrada por el Secretario Gen�ral y el personal 

que la Orcanización pueda necesitar. El Secretario Gen�ral es el más alto 

funcionariu de la Or3anizaci6n y, a reserva de lo dispuesto en el Artículo 23,

nombrará al ci tüdo 1)E:rsonal. 

Artículo 34 (ahora Artículo 44) 

El texto nctual queda sustituico por el sicui�nte: 

La Secreto.ría llevnrá todos los recistros que puedan ser precisos para la 

eficiente realización de las funciones de la Or�anización y preparará, reunirá 

y distribuirá los escritos, cocumentos, órdenes del día, actas y datos infor­

mativos que puednn ser necesarios para el trabajo <le la Orcanización. 
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El texto actual queda sustituido por el s��iente. 

El Secretario General asumirá cualesquiera otras funciones que puedan 

serle asifu"Tlú<las por la Convención, la Asamblea o el Consejo. 

f,rtículo 39 (ahora Artículo 49) 

El texto actual queda sustituido por el siguiente: 

Cada Micr1bro sufrac;ará los gastos ori3inados por los emolumentos, viajes 

y otras causas, de la deleaación que, representánuole, asista a las reuniones 

celebradas por la OrBanización. 

Artículo 42 (ahora Artículo 52) 

El texto actual queda. sustituido p�r el siguiente: 

Todo Miembro que incumpla las obligaciones financieras que tiene contraidas 

con la Organización transcurrido un aflv desde la fecha de vencimiento de aqué­

llas, carecerá de voto en la Asamblea, el Consejo, el Comité de SeJUridad Marí­

tima, el Comité Jurídico y el Comité de Protección del Medio Marino, a menos 

que la Asamblea, si lo Juz.;a oportuno, lo exima clel cumplimiento ele esta dispo­

sición. 

Artículo 43 (ahora Artículo 53) 

El texto actual queda sustituido por el si�"Uiente: 

Salvo disposición expresa en otro sentido que pueda figurar en la 

Convención o en cualquier acuerdo internacional que asicne funciones a la 

Asamblea, el Consejo, el Comité de Se�'UI'idad Marítima, el Comité Jurídico o el 

Comité de Protección del Medio Marino, la votación en estos 6r�anos estará 

resida por las tlisposiciones si&uientes: 

a) cada Miembro tendrá un voto;

b) las decisiones se tomarán por mayoría de los Miembros presentes y

votantes, y respecto de aquéllas para las cuales se requiera una

mayoría de dos tercios, por una mayoría de dos tercios de los

Miembros presentes,

c) a los fines de la presente Convención, la expresión "Miembros presentes

y votantes" significa •Miembros presentes que emitan un voto
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afirmativo o ne¿ativo". Los Miembros que se abstcncan de votar 

serán considerados como no voto.ntes. 

Artículo 52 (ahora Artículo 62) 

El texto actual queda sustituitlo por el sicuien�c. 

Los tci:tos de los proyectos de enmientl.a a la presente Convención serán 

enviados por el Secretario General a los Miembros seis meses antes, por lo 

menos, de que la Asamblea los examin�. Pare la aprobación de las enmiendas se 

necesitará 1r:1:i mayoría de dos tercios, en votación de la t.samblea. D::>ce meses 

dcspu6s de h,,b:-r sido aceptada por dos tercios de los Miembros de la Or¡;ani­

zac1.6n, ex,�J.uidos los Miembros asociados, cado. enmienda e:ntrará en vigor ;;,ara 

todos los Miembros, exceptuados los que, antes de que se produzca esa entrada 

en vi.cor, hayan hecho una declaración manifestantlo que no aceptan la enmienda. 

Al tiempo de a�robar una cnmie;nda la Asamblea podrá decidir, por mayoría e.e 

tlos terci�s, que aquélla es de tal índole que t�do Miembro que haya hecho una 

declaración en ese sentido y que no acepte la enmienda en el plazo de los 

12 meses sisuicntes a la entrada en vieor de la enmienda, cesará, cuando termine 

ese plazo, de ser Parte en la Convención. 

Artículo 55 (ah0ra Artículo 65) 

El texto actual queda sustituido por el siguiente· 

CUalquic:r cuestión o liti3io que ,:iuedan sur.:;ir respecto ele la interpre­

tación o aplic.:tclón d1.. la Convención serán remitidos a la Asamblea para que 

ésta resuelva, o bien se solucionarán de cualquier otro modo que los liti�antes 

puedan acordar. Nado. de lo dis¡Juesto en el presente Artículo impedirá a ninc;ún 

órcano de la Organiz�cijn zanjar cualquiera de las cuestiones o liti�ios de ese 

ti�o que puednn sur6ir cuond� el 6reano esté cumpli�ndJ su mandato. 

Los Artículjs a que se hace referencia en los Artículos citados a conti­

nuación experimentan los siG"Uientcs cambios: 

Artículo 6: ln referencia al lrtículo 57 se convierte en referencia al 

Artículo 67 ; 

Artículo 7: la referencia al Artículo 57 se convierte en referencia al 

I\rtícul.:> 67; 

Artículo 8: la referencia al Artículo 57 se convierte en referencia al 

Artículo 67; 
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Artículo 9: ln referencia al f..rtículo 58 se convierte en referencia al 

Artículo 68; 

Artículos 53 y 54 (ahora Artículos 63 y 64). la referencia al Artículo 52 

se convierte en referencia al Artículo 62; 

Artículo 56 (ahora Artículo 66): la referencia al Artículo 55 se convierte en 

referencia al Artículo 65; 

Artículo 58 (ahora Artículo 68): la referencia hecha en el párrafo d) al 

Artículo 57 se convierte en referencia al Artículo 67; 

Artículo 59 (ahora Artículo 69): la referencia hecha en el párrafo b) al 

Artículo 58 se convierte en referencia al Articulo 68; 

Artículo 60 (ahora Artículo 70): la referencia al Artículo 57 se convierte 

en referencia al Artículo 67. 
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